# ot

5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951.542 "

3000 HATVAN .

PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<0_.< note no 1941660 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdat?
1 rt B h GmbH
LGS SESEI S 1000911829 |0091024089- |UJ , 28:03:2019-
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch W“_.mﬂN 1 , to our conditions, which undetlie the contractual relationship. ) Bhelght 7) Deliven 26.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh rree | luigens] Jwesion | (o -03.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| | 1% %Mmﬁ K
Express Vehic. own e
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
extra run Delivered at pl |10 PAL mamm“_. .070,0]| ., 640,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-iunload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
" Quty.(Is) +f- Notes
1 |0260.001.050 |V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
HKUIEHNESNAGEL srl ‘
ACCETTAZIONE MERCE
420 NN.N .mmvﬁ Quantita dichiarata; €40
Quantita affettiva
: Tipo Imbatlaggio:
@D\O @Aﬁ d‘m ﬂ N\ uantita Imballi:
Quan \Ao
Conformita alle schede d'imballo: E E
N;wﬁ Data controllo: .NN\\DW\NQ\%
Firma > s
L Rotation 42) Entry notes 43) Quanfity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

HIN

N1941RRN

I

BVE13384



#

EDI - WARENBEGLEITSCHEIN TransportNo: 11003590 26 403 2619 12:55
Page B
Supplier -plant: Receiver -Plant cust.: Unloading pt: 14249
-No: 0091024089 -Number: 1000911828 Storage Y
Robert Bosch Elektronika Kft. Magna BT S.p.A. Usage place i SR o
Shippingtype: extra run
Robert Bosch it 2 Via dei Ciclamini, 4 Carrier Flash Europe Hu
3000 HATVAN 70026  Modugno (BA) -Number : Flash Euro
Tran.-weight gr: 1070
D/N Partnumber customer Quantity ME V/G@ Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier
~Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
01941660 2510261630 91024089 640 ST &/ EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 550003964301
28.03.19 0260.001.050-V03UJ
001 VP: 2 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000435358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VE: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 2 - EW X 0 6000439358
VP: 1 - EW X 0 6000439358
VE: 1 - EW X 0 6000439358
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW A 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 16 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 16 - EW X 8 6000439355
VP: 5 - EW X 8 6000439355
VP: 3 - EW X 8 6000439355
VP: 8 - EW X 8 6000439355
VP: 80 - EW X 0] 6000439356
WE: Quantitycheck: Ratingcheck




EDI - WARENBEGLEITSCHEIN TransportNo: 11003590 26.03.2019 12:55
Page 24
Supplier -plant: Receiver -Plant cust.: Unloading pt: 14249
-No: 0091024089 -Number: 1000911829 Storage : 4t
‘Robert Bosch Elektronika KEt. Magna PT S.p.A. Usage place S R
. Shippingtype: extra run
Robert Bosch Gt 2 Via dei Ciclamini, 4 Carrier : Flash Europe Hu
3000 HATVAN 70026  Modugno (BA) -Number : Flash Euro
Tran.-weight gr: 1070
D/N Partnumber customer Quantity ME  V/G Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier
~-Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
VP: 10 - EW X 0 6000439359
Batch: BO Dangerous:
Fok ok k ok kK END kkkkkkhK
WE: Quantitycheck: Ratingcheck




i

1-15 und 21+22 auszuftllen unler der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilly 1-15 lcluding 21422

1-15 kovibba 21+22 rovalokat a feladd telli ki sajél feleldsségére

MA/ 2019007851

4. példany

Absender (Name, Anschrift, Land)

Felada (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

Robert Bosch Elektrontka KFT.

(CMR) rendelkezései az irdnyaddk

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megiliapodas esetén Is a Nemzetkozl Arufuvarozasl egyezmény

This Carrige Is subject, notwilhstanding any clavse to the contrary lo the Convention

Robert Boseh at 1. A

on the Caentract for the Internatfonal Carrige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese ung trolz alner g

des Ob
HU tervarkehr (CMR}

Abmachung den Baslimmungen.
tiber den Befdrderungsvestrag Im Intemalienalen Strassengll-

Empfanger (Nams, Anschrift, Land)

Atveva (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

Fuvarozd (Nev, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country}

Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A,

ViA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

T

SC AC MOGH & SRL
RO 15009492 - Ja3/103812003
SUCEAVA

RO 271

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Az 2ru kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the gaods (Place, country)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschirift, Lend)

helységiplace/Qrt

70026 MODUGNO

orszagicountry/Land 1T

aru kiszolgalast Nelye es ([doponya {nelyseq, orszag, 1dopon!
4 Place and date of taking over of the gcods (Place, couniry, date)
Ort und Tag der Ubemnshme des Gutes {Qr, Land, Datum}

A TUVarcZ0 JENNIEnasal 65 Dejegyzese|

18 Carrier's raservations and observations

5 Beigafigle

Dinloumaonts

helysegiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszdgicountryiLand HU
idpont/date/Datum  2019.03,26

© Annexed dosuments

SAP-213388

JEredeti EXAER bizonylat odzadva a Fuvarozdnak!
[ JeT S SEm

Am 2019.03 26

Dareezam At - 3
Marks and MNos Mumber of Csomagolds médja megnevezdse g::::z:gglal azdm Crass welghl In Térfogat (m3)
6 Kemnzeithen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the S 1 kg # Volume inm3
und Anzahl der Ant der Verpackung goods Statistiknummer Brutiogewdcht In Umfrang inm3
Nummem Packstiicke Bezelchnung Ko
10 PAL KFZ-Zubehd| 1070
QOsztély Szém Bsld
Class Number  Leter Klasse, Zilfer, Buchstabe 1070 0
A faladd rendelkezésel (Vam- 65 eqyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd. Sender T’ténznem. Atvevd
43  senders instructions {Customs and olher formalilities) 19 Ta be paid by ! ' Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wiihrung Empfanger
M:002279,002280 l
Visszalérités |4 szdllitdssal kapssolatos dok L iny I divelte
14  Relmbursement Shipping documenis are complelely took aver
Rickerstallung leh habe die Ti fokumnenie volistandig bb
15 Fuvardij-fizeldst rendelkezések Kilgnleges megéllapodisok Besondere Vereinbarungen
Directlon as to {reight payment 20 Special agreements
Bérmentve, fralght paid, frel . FoPAFEEART™ B {“'1 XS Ead
Bémentesitédhlk ‘freﬁ}@‘?e pald, x ey - i ! -

on Gut empfangen; Dalum am,

o~
@gzﬁie
sendar
dis Absenders

23 Signatu

e ———
A fuvarozd a‘ éiégﬂ&%zﬁja

he~carrjer
Unlarscw A}?gngl @a‘gchﬁﬂhre:s

OO W vaLanA

Pt

Az lvevb atalrdsa & ZEGMAR ng

Signature and siamp of {he consigned
Unierschnift und Stempe! des Empfiingers

LR "smh-lu et 20‘!9'03 26"“‘"3

Goods received. Dale on

SL"EE’M E?IS@W/JV os
[

o e [Rendském

25 \f_emeq;- 3 F number
.552 up,..* Kennzgichen Nutzlast
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